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POJIb CKOPOITUCY HIJ1 YAC YCHOTI'O TIOCIIJOBHOTI'O HEPEKJIAY

Anomauia. Y cmammi tidemvcsi npo 0CHO8HI NpUHYUNU 0ghopmIIeHHs NepeKiadaybko2o CKOpo-
nucy nio yac ycHo2o nociioogHo2o nepexiady. llepuiouepeo6oio memoro ckoponucy € 3abe3nedenns
SAKICHO20 NOCNIO0BHO20 NEPeKaady WLISAXOM MPEHYBAHH NAM SIMi nepekiaoadd, wjo CMmumMynoe
pobomy tioco KoeHimuenoi yuxyii 3aeanom. Busuenns 3acao nepexiaoaybko2o CKOponucy € nepuum
emanom y HAagUamHi ma nio2omosyi cnmyoeHmié 0CHO8AM YCHO20 NOCII008H020 nepekiady. Bucoky
eghekmueHicms CKOpONUCy 008e0eHo uue 3a YMO8 YCHO20 NOCIIO08HO20 NepeKady, moomo mMum-
megozo ananizy ma eiomeopents. CKOponuc He MONICHA BUKOPUCMOBYEAMU Yepe3 AKUUCH NPOMIINCOK
yacy, mum nave mpemimu 0cooamil, OCKiIbKU CUCmemMa CKOpoyeHs 8U6Y008aHA MAKUM YUHOM, W00
8i0mMeopumu OpuiHan o0pasy nicis moeo, K npomogeysb nepecmac 20eopumu. Cucmema nepexua-
0aybko20 CKOPONUCy nepeddoavac OeKiibKa pi3HUX emanie: CMUCIO8UL AHANI3 NOGIOOMIIEHHS, U020
8epMUKANbHE PO3MAULYBAHHS MA B]IACHE 3aNUC 3 BUKOPUCIMAHHAM CKOPOYeHb, abpegiamyp, CUMBONIE.
Bcmanoeaneno, wjo ckoponuc — ye 3anuc ioeti npoMosys, a He KOHCHO20 CKA3aH020 cl08a. J{s 10214HO
0QOPMIIEH020 CKOPONUCY OVIHCe BANCIUBO VHUKAMU NOBMOPI6 iHpopmayii ma 0ompumysamucs 4im-
Koi' iepapxii opeanizayii noOBIOOMAEHHS. CNOYAmMKY (DIKCYIOMb OCHOBHY THOpMayiio 3 NOCMynosuUM
nepexooom 00 MeHut 8axciueoi ma opyeopsaonoi. Cxoponuc € 0ieum iHCMPYMEHMOoM 3 Meno Kpa-
Wo2o 3anam’simo8ysanHs ma i102iuHo20 0opmieHHs iHpopmayii, MiHIMI3ayil noMuIoK ma 3aoes-
neuenns nepeoaui bazamvox oemaneti. OcobnuUBicmio cCUM80i8 Nid 4ac CKOPONUcy € me, o OOHUM
CUMBONIOM MOdice Oymu no3HayeHe He OOHe Cl060, a 2pyna ciis. ModcHa 8uKopucmosygamu cum-
sonu K 3ameepodiceri Mixicnapoonoro acoyiayieto nepexiaoayie, max i énacti. [L[ooo érachnux, mo
B0HU MarOmb Oymu 6 00icy nepexiaoaya Ha NOCMIUHIL OCHO8L. Y maxuti cnocio 6iH ¢hopmye e1acHy
cucmemy CUMBOI6 MA CKOPOUEHb, AKUMU KOPUCTYEMbCA NPOMALOM YCb0O2O C8020 NPOPecitinoco
arcumms. Ocoonugy yeazy nepekialay Mac npuoLisimu CGOEMY NOUEPKY, AKUL MOiCe K NOLeSUUMU,
makx i yckaaouumu 3aeoanis. CKoponuc Hepo3pueHo noe a3aHull 3 BUKOPUCMAHHAM YUPposux mex-
Honoziu. OKpiM cKOponucy y KiacU4HOMY pPO3YMIHHI, KONU NepeKiaday npayioe 3 OJOKHOMOM ma
PYUKOI0, HAOYBAE NONYIAPHOCMI MaKe sguuje, Ko nepekialad UKOPUCMO8Ye UKIIOUHO KOMN 10~
MepHy MexHIKy ma iHuli eneKmpoHHi 3acobu He auuie 0l CamMo20 nepexnady, a Ui 0jisk 3aNUCy8aHHs
ingpopmayii.

Knwuoei cnosa: cxoponuc, nocnioognutl nepekiao, CKOpo4eHHs, CUMBOU, YUPDPOBI MeXHONO02I].
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THE ROLE OF NOTE-TAKING IN CONSECUTIVE INTERPRETING

Summary. The article outlines the main principles of translator s note-taking during consecutive
interpreting. We have determined that the primary aim of note-taking is providing qualitative consecutive
interpreting by training the translator'’s memory stimulating the work of his/her cognitive functions
as a whole. Learning basics of note-taking is the first step towards teaching and training of students
engaged in consecutive interpreting. A high effectiveness of note-taking is proved only in terms
of consecutive interpreting, that is immediate analysis and interpreting. Note-taking is impossible
to use in a while, moreover, by third people, as the system of abbreviation is built that way to render
the original immediately after the speaker stops. The system of note-taking outlines several stages, in
particular, the analysis of the sense of the message, its verticalism and transcription with the help of
abbreviations and symbols. Also we have concluded that note-taking is the transcription of speaker’s
intentions but not every single word. To create logical note-taking, it s very important to avoid repeating
the information and follow a clear hierarchy of the message: first, the main information should be
revealed, then everything additional. Note-taking is a very effective tool for better memorizing and
logical conveying the information, as well as minimizing errors and rendering most of details. The
special feature of symbols in note-taking is the fact that any single symbol can mean a group of words
instead of one word. Symbols can be applied both approved by International Translators Association
and the translator s ones. As for the latter, they should be applied by a translator regularly. In such a way
he or she creates own system of symbols and abbreviations to be applied for the whole professional
career. Any translator should pay special attention to his/her handwriting, which may both make easy
and harden the task. Except for classical note-taking, when a translator uses a notebook and a pen,
more and more popular becomes a phenomenon, when translators use exclusively computers and
other electronic devices not only to translate, but also to write down the information.

Key words: note-taking, consecutive interpreting, abbreviation, symbols, digital technologies.

IHocTanoBka npodjemu. Y 38°513Ky 31 3Hau-
HUM TIOMTUTOM Ha YCHHUU TOCIIAOBHUI MepeKia
rocTajia rocTpa nmpoodieMa y BUCOKOSIKICHIM ITiATo-
TOBIII IOCTIIOBHUX MepeknanayiB. Ll miaroroska
OXOIUTIOE BEJIWYE3HE KOJIO MHTaHb — JIIHIBICTHY-
HUX, TEPEKIIaI03HABYMX, TICUXOJIOTIYHUX, METO-
nonoriyaux Toio. [Ipodeciitnuii nepexianad Mae
BOJIOZITH HE JIMIIE HEOOX1JHUMH JIIHTBICTHYHUMHU
3HAHHSMHU, a ¥ TIepeKIaJallbKUMHA HAaBUIKAMH,
JOBEZICHUMHU 0 aBTOMaTu3My. BinnosigHo, miaro-
TOBKa TiepeKiiaiada Mae OyTH IPYHTOBHOIO, KOMIT-
JIEKCHOIO Ta MOOY/IOBAaHOIO 3 ypaxXyBaHHSIM YCiX
TOHKOII[IB MEePeKIaJalbKoi JisSIbHOCTI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTIKeHb 1 my0Jiika-
uiif. Yce BuKIaieHe B HaIIid cTarTi chopMysbo-
BaHO BUKJIFOYHO HAa OCHOBI BJIACHUX EMITIPHYHHUX
JTAHUX, BPAXOBYIOUM BHKJIQJAIBKUN Ta TepeKia-
naubkuil ocBifn. OpHaK, BapTO 3ayBa)KHTH, IO
TUTITHUMH HAyKOBUMH Ta METOJWYHHMU TIPALSIMU
y Tady3l HaBYaHHS MEPEKIaIallbKOMy CKOPOIUCY
€ PO3pOOKHU 3apyODKHUX TEOPETHKIB Ta IMPAKTU-

KIB MEpeKyaay, B SKUX JIOBOJII YITKO Ta CTPYKTY-
POBaHO TPE/ICTaBIIeHI OCHOBHI acMeKTH MepeKya-
JarpKoro ckopormcy. Lle, 30kpema, mpari Takux
IOCTITHUKIB, SIK Rozan Jean-Francois ta Gillies
Andrew. OCHOBHHM METOIOM, SIKHM MH OIEpy-
BaJIM y JOCIIKEHHI, CTaB OMHCOBHIA. 3a TOTIOMO-
TOI0 IILOTO METOAY HaM BIAJIOCS JOCATTH MeTH
JOCHIKEHHSI — BUSIBUTH OCHOBHI IIPUHIIUTIH TIEpe-
KJIaIal[bKOTO CKOPOITUCY, HOTO TIepeBaru Ta eqek-
TUBHICTB, & TAKOX MPOAHANI3yBaTH OCHOBHI TPY/-
HOIIII 1OT0 BUKOPUCTAHHS Ta MUISIXH 1X TIOI0JIAHHS.
JlocsrHeHHsT TIOCTaBJIeHOI MeTH mepeadadyae
PO3B’S3aHHS TAaKMX 3aBAaHb. PO3TIIHYTH Tepe-
KJIaJIallbKU CKOPOITUC SIK J1€BUM IHCTPYMEHT MiJ
9ac YCHOTO TIOCIIiIOBHOTO TEPEKIIaTy, BU3HAYUTH
Mepelik HaBHYOK Ta BMiHb, HA SIKUX TPYHTYETHCS
e(eKTUBHE OMaHyBaHHS TEXHIK MEPEKIIaIaIlbKOTO
CKOpOMHCY, CPOPMYITIOBATH PEKOMEHMAIl] MI0A0
YCITIITHOTO 3aCTOCYBaHHS CKOPOYEHb Ta CHMBOJTIB.

Bukaan marepiany. [lin yac mociinos-
HOTO TMepeKiazy MepeKiagad yBaXXHO CIyXae
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MIPOMOBIIS, POOUTH HOTATKH, aHAJI3y€e IOYyTe
Ta BJIACHE TIICJS TOTO, SK MPOMOBEIh 3aKIHUYE
TOBOPUTH, IOYHHAE nepeknagaru. Came B TAKOMY
peXUMI TIPOXOMIATH YCl 3aXOIH, 110 BUMAararTh
MOCIIIIOBHOTO MEpeKiaay. YCIixX MiJ] 4ac TaKoro
nepekaaay OOyMOBIICHUN €(QEKTUBHOIO CHCTE-
MO0 CHIMBOJIIB, CKOPOUYEHb Ta MOHITTEBOT CXEMH,
K1 TIepeKyIaaad CaMOCTIHHO Ma€ 3a0€3MeUnTH T
Yac MpOCIyXOBYBaHHS MPOMOBH crikepa. HaBiTh
Oe3oraHHa TaM’sTh TEpeKIiajada He TapaHTye
MOBHE ¥ TOYHE BIATBOPEHHS OpPUIIHATY, OCO-
OJIMBO, KOJIA HACTHCS MPO 3aHAATO BEJIHMKI O0CATH
iHpopMarii. 3aBaaHHs yCKIIAJAHEHE I1Ie i TUM, 110
nepeksagad He Ma€ 3MOTH KOHTPOJIOBATH, KUK
BIJIPI30K TEKCTy MiJUIATae MEepeKiaay, OCKUIbKU
HOTO 00CST PETYIII0€ BUKIIOYHO TPOMOBEI. 3BH-
YaifHO, SIKIIO MPOMOBEIb «3a0yBae» Mpo Tepe-
KJIaJada 1 3ynmuHITHCS HE 30UpaEeThCs, EpeKia-
Ja4 MOXKE B JIy’Ke BBIWIHMBIM (popMi MOIPOCUTH
criikepa 3poOuTH may3y. Ajsie 31e01IbIIOro Take
SBUILE — PaJIIe BHHATOK, aHDK MPABHIO, TOX
po3paxoByBaTH Ha Ii¢ He Bapro. HaBiTh komm
MOBIJIOMJICHHS 3aHAATO JIOBIe, MEpeKIaaad 3My-
IIEHUH OT0 BIITBOPUTH 3aCO0aMH 1HIIIOI MOBH.
[[loOinpmIe, Taki YUHHHUKU, SK YITKICTh
BUKJIQ/Ty [YMOK IPOMOBIIS, CTPYKTYpOBaHICTh Ta
JIOT1YHICTh HOTO TOB1IOMIICHHS, IOBara o mepe-
KJIaJlada Ta PO3yMIHHS YCIX TOHKOIIIB Ta TPY/-
HOIIIB MePEeKIaJanbKoi iSIIbHOCTI, MOXYTh CyT-
TEBO BIUIMHYTH HAa POOOTY MepeKiagada. 3 OTHOrO
OOKY, 3aBJJaHHS TMOJICTIIUTHCS, SKIIO MPOMOBEIH
JOCBITYeHUN 1 J00pe 3Hae cruenudiky MOocCi-
JIOBHOTO TIepeKyaty, 3 1HILIOro X, — MoXxe 00ep-
HYTHCSl BCE HE Ha KOPUCTh MepeKiagada, sSKIIo
IIPOMOBEIb HE 0013HAHUH Y TOHKOILAX TepeKIa-
nJanpkoi gisuibHoCTi. Toxk, K 0aunmo, HE JIMIIE
HAaBUYKMA Ta BMIHHS MEpeKia/iada BH3HAYAIOTh
SKICTh TEPEKIJIaJICHOTO TEKCTy, 0araTo 1o 3aJe-
KUTH II€ ¥ BiJl CAMOTO CITiKepa: MBHIKOCTI HOTO
MOBJICHHSI, TYYHOCTI, HASIBHOCTI aKI[EHTY TOIIIO.
Jlnis 3MEHINICHHST HaBaHTa)KEHHsI Ha Tepe-
KJIajada ¥ TOJETIIeHHs HOTro MisUTBHOCTI PO3pOo-
0J1eHO cUCTEeMy IepeKIIalallbKoro CKOPOIIHCY, sKa
nepeaoavyae MpoBeICHH CMUCIIOBOTO aHAI3y TEK-
CTY, BEpTHUKAJILHUI 3aIKC TIOBIJOMIICHHS, BUKOPU-
CTaHHs CHMMBOJIIB Ha IMO3HAYEHHS TEPMIHIB, JIiH,
SIBUIIL TOIIO, a0peBiaTyp Ta JITEPHUX CKOPOYEHb.
JIeXTo MOXKe HE TIOTOAWTHCS Ta CTBEPIDKYBATH,
10 BUBYCHHS YCIX NMPUHIMIIIB MEPEKIIAAAIBKOTO
CKOpOITUCY HE TIOKpAIIy€ >KUTTS TepeKiIaavesi,
a, HaBIaKH, YCKJIAJHIOE, OCKLUIbKH BUMarae 0araro

3ycWiIb Ta 4Yacy Ha JOCKOHAJIE BHUBYCHHS YCIX
MPUHIUIIB ckoporucy. OHaK A03BOJIMMO COO1
3ayBa)KUTH, 110 TaKa TyMKa € aOCOIOTHO XHUOHOIO,
OCKUIbKM CKOPOMNHC HE JMIIEe TPEHye Iam sTh
nepeKsiaiaya, a i HoKparye KOTHITUBHY (DyHKIIiO
3arajoM. 3arrc CKOPOIMCOM YMOKITUBITIOE Maibke
napajelbHUi CMHUCIOBUI aHaji3 mepekiagayeM
MOBIJIOMJICHHSI, TOOTO BHOKPEMJICHHS OCHOBHOT
Ta JOMOMDKHOI iH(pOpMaLii 1 SIK pe3ysbTar — CTH-
MYJIFOBaHHSI MOTO 1HTEJIEKTYaJIbHOI aKTHBHOCTI.
Takox 3amuc crpuse ePeKTUBHOMY 3aram’sTo-
BYBAaHHIO TTOBIJJOMJICHHS, 1110, O€3yMOBHO, MO3U-
TUBHO BIUIMHE HA SIKICTh TIEPEKIIATY.

JlouinbHO 3ayBaXKUTH, L0 IepeKyaaa-
IBKHI CKOPOIUC BHUKOPHUCTOBYBAaHO SIK JIOTO-
MDKHUAN 1HCTPYMEHT BHKJIIOYHO JUIsi 0COOH, siKa
fioro Bukonye. To6To #oro eekTuBHICTH T0BE-
JIEHO JuIIe B poOOTI Tiel ocoOw, sika, BIIACHE,
1 3amucana Bce CKOPOYEHO. Y JKOAHOMY pasi
Horo He MOXKHA Iepe/iaBaTH 1HIIUM IepeKsaaa-
YyaM, OCKIJIBKH HOT0 II€BICTh € MUTTEBOIO, TOOTO
«camMe 3apas», Y MOMEHT MepeKIary, TOK HaBITh
TOM, XTO 3/IMCHIOBAB 3amuC, 4epe3 ACSKUN ydac
MOXKE€ B)XK€ HE BIATBOPUTHU TaK BCE JOCKOHAJO.
ToOTo mepekiiagay 3apas 3amucaB TEKCT, HEraiftHO
MepeKJIaB, BAKOPUCTOBYIOUYH CBiif CKOPOIIHC, 1 Ha
[[OMY pPOJb IIHOTO 3aMKCy BUYEpHaHa. Buko-
PUCTOBYBaTH MOTO «3aBTpa» abo0 IHIIUM Tepe-
KJaszaueM Bke He Oyne e(peKTHUBHHM, y LIbOMY
i mosisArae €(heKT MUTTEBOCTI CKOPOTIHCY.

ITepeBaru nepexsiaialibkoro CKOponucy 6e3-
3arepeyHi. B ymoBax, koiu JOCTiBHE 3aITUCyBaHHS
MiJ Yac MOCIIJOBHOTO TEpeKiIaay € HEMOXKIIH-
BUM HaBITh U1 IPpOodeCIOHAIIIB Yepe3 MIBUIKICTh
YCHOTO MOBIICHHSI, SIKa 3HAYHO MEPEBUIIIYE IIBU/I-
KICTh MUCEMHOI0, Ha JOMOMOTY HPUXOAUTH CKO-
poruc. CrcremMa CKOpOYEeHb 1 CKOPOIIUC 3arajioM
BIJIITPAIOTh KJIFOYOBY POJIb IiJ] Yac MOCIIIOBHOTO
HepeKIIaly, OCKUIbKU € JIIEBUM IHCTPYMEHTOM ISt
KpaIoro 3aram’ ITOBYBaHHS Ta JIOTTYHOTO 0(hopM-
JeHHs iHpopMallii, MiHIMI3allii TOMUIOK Ta 320€3-
nedeHHs rnepeadi 6arateox aeraneit (Consecutive
Interpreting and note-taking). Ilepexnanaui
MOBUHHI 3aiamM’ITOBYBaTH Ta MPAIIOBaTH 3 BEJIH-
Ye3HUMH 00csAraMu iH(pOpMallii, TO)K CKOPOYCHHS
Ta CUMBOJIA CIIYTYIOTh €()EKTHUBHUM 3aCO00M, 1110
JIOTIOMarae BUOKPEMITIOBATH Ta TPUMATH B [1aM’SIT1
BaYKJIUBI JIETal, SIKI MOYKHA JIETKO 3a0yTH YH IMPO-
ITHOpYBAaTH y BEJIMKOMY TOTOLI iH(OpMAaIii.

Kpim 116010, €QeKTUBHUI CKOPOMHC JIOTIO-
Marae JIOTTYHO CTPYKTYpYBaTH Ta BIIOPSIKOBYBaTH
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iHpopmarito. Taka opraHizaiiss MOBiIOMIICHHS
JI0NIOMarae mepeksiaiadeBl TOUHO Ta 3B’SI3HO Tepe-
JIaTh TIOBIJOMJICHHA. TakoK CKOPONHMC 3MEHIIy€
PHU3HKH [TOMWJIOK Ta MPOIYCKIB, rapaHTyIOuH, 110
BCl BaYKJIMB1 CKJIAQHUKHU ITOBIIOMIIEHHS 3allMCAHO
1, BIIMOBIHO, OyayTh 3rajaHi B nepekiazni. [lepe-
KJIaJa4 3aBKId Ma€ il PYKOK CBOI HOTaTKH, TOX
y OyIb-IKUii MOMEHT MepeKajy MOXKe 0 HHUX
3BEpHYTUCS] 33Ul YTOYHEHHS YHU IOBTOPHOTO
MIepenIsITy IeTKUX HFOAHCIB, 10 CYTTEBO ITiIBUIITYE
TOYHICTb Ta MIOBHOTY BIATBOPEHHS 1H(pOpMAILIi.

Jlns  3abe3nedeHHsT €PEKTUBHOTO CKOPO-
nucy nepexiagadi-npaktuku (Gills, 2017) pagars
JOTPUMYBATHCS HU3KH TPUHITUITIB Ta CTPATETIM.
30Kkpema, mepiie, Ha YOMY BapTO CKOHIICHTPY-
BaTH CBOIO yBary — Tak 1€ Ha CTBOPEHHI BJIACHOL
CHCTEMH CKOpPOYeHb, TOOTO TaKOi, SIKy MOXXHa
BHUKOPHCTOBYBATH IIiJ1 Yac Mepekyagy TUX YU THX
BUPA3iB 1 Ka 3p03yMiJia JIUIIE KOHKPETHOMY TIepe-
knagadeBi. Hanpukiaa, MokHa po3pOOUTH HU3KY
CKOpPOYEHb /ISl MOIIUPEHNUX TEPMiHIB Ta (pa3s, 1e
MOXYTh OyTH TPHU-YOTHUPH TIEPII JIITEPH CJIOBA
TOILIO, — «EKOH», 3aMICTh «ECKOHOMIKAY, «MIXKHY
3aMICTh «MDKHAPOTHHI, «IIPOM» 3aMICTh «IIPO-
MUCIIOBHI», «techy 3amicTh «technology», «HR»
3amicTh «Human Resourcesy 1 T. iH. Takoxx BapTo
MOJyMaTH HaJl CTBOPEHHSIM BJIACHUX CHMBOJIIB:
Ha TO3HAYEHHSI PI3HOMAHITHUX MO3UTHUBHUX JIii,
CKa)KIMO «\/», «t» abo X HETaTUBHUX YU SKOICh
poOJIeMU, HAaPUKIIA «X» a00 «-».

OKpiM BUKOPHCTaHHS CUMBOJIB, JTy>Ke BaXK-
JIMBO JOTPUMYBATHCH i€papXiuyHoOl oprauizauii
MOBiIOMJIEHHsI, TOOTO CTPYKTYpPOBaHOCTI CKO-
pPOYEHB 3a JIOTIOMOTO0 YiTKOi iepapxii. OCHOBHI
MUTAHHS BAapTO 3rajJlyBaTd Ha CaMOMY IIOYATKY,
MOTIM MEHIIl BaXXJIUB1 1 HANPUKIHII JTOTIOMDKHY
iH(opMmariio Ta neraii. Y Takui crnocid BIacThCs
30eperty JIoTiky moBijomiieHHs. 106 po3outu
BEJIMKI Ta CKJIa/1H1 0JI0KH iH(popMallii Ha 3pyuHi 11
orepyBaHHsI (pparMEeHTH, JOLLJILHO BUKOPHCTO-
BYBaTH MAapKOBaHi a00 HyMepoOBaHi CIHMCKH.
Takuii gopmar 3abe3rnedye YITKICTh TEepeKIaay
I YMOXITUBIIIOE IIBUJIKE MEPEMUKAHHS 3 OIHOTO
6moky iHbopMarrii Ta iHmmi. Takok MOYKHA BUKO-
PHUCTOBYBaTH Bi3yajbHI Jiarpamu, sKi CTaHyTb
y MPUTOII ITi]T Yac TPyIyBaHHS 1H(OpMaILii.

He cnin 3a0yBaty mpo MIBUAKICTH Ta po30ip-
JUBICT 3anucy. JlJis MIBUAKOTO 3alucy po3MOB-
HUX CJIIB BapTO JIy’Ke 100pe BOIOIITH CTPATErisIMU
ckopodeHHs abo mBuaKoro 3anucy. [lpomy mobpe
CIlyTyBaTUMe OCOOMCTa CHUCTEMa CKOPOYCHb.

BaxnmiBO CTEXHTH 1 32 BIACHUM IIOYEPKOM: BiH
Mae OyTH po30ipJIUBUM HABITh 1/ YaC MIBUIKOTO
nucbMa. Po30ipiuBicTh 320€3M€UnTh MPAaBUIIbHE
TIymMaueHHs 1HGopMalli Ta 3MOXe 3armo0irTu
IUTyTaHUHI. Y TpoIeci MiJrOTOBKH KPUTHYHO
BOXJIMBO TMPUAUIATA 0arato yBard IMpakTHI Ta
MOBTOPEHHIO BXKE 3aCBOEHOTO paHillle Marepi-
airy. MojentoBaHHSl peaibHUX YMOB IepeKiary
3HAYHO MiIBUIIUTH YCHIIIHICTh MaiOyTHHOI Iepe-
KJIaJarbKoi JisUTbHOCTL. [ TATOTOBKM BapTo
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3allICH peallbHUX KOH(DEepeH-
1I{, TIEPETOBOPIB Ta HE BaraTUCsl 3BEPTATHUCS 3a
BIZI'yKaMH, 11100 BUKOPUCTOBYBATH iX JUIS BIIOCKO-
HAJICHHS BJIACHUX CTPATEriil CKOPOIUCY.

3araJjioM IiJ] 4ac MOCIiI0BHOTO MEPEeKIaTy
YBaXHICTh TIEpeKyIagada Ta Woro 37aTHICTh MPO-
THO3YBaTH Te€, IO MPOMOBEIb Oy/ie TOBOPUTHU
Jlaji, BiAIrpaloTh BUpimaibHy poiib. [lepeknanau
3ABX/IM koHUEHTpy€e CBOIO yBary Ha OCHOB-
Hiil 1€l NMOBIAOMJICHHS, a HE 3alMci KOXKHOIO
CJIOBA — JIMIIE BHU3HAYEHHS OCHOBHOI i7€il, KiIfo-
YOBHX JIeTajel Ta 1HTEHIIA TPOMOBIIS 3a0e3Iie-
9qye BUCOKY SIKICTh Hiepekiaay. HaBuuku mporso-
3yBaHHS 0COOJIMBO 3HAIO0JATHCS MEPEKIIa1avueBi
MiJ] Yac BIJICTYMiB MPOMOBLS 1 HOTO HEpeMHu-
KaHHs Ha 1HITy 1HGopMarito. BuacHe BUsSBICHHS
3MiH y IPOMOBI Ta pearyBaHHs Ha HUX JTOTIOMOKE
CKOPUTYBaTH CKOPOIIUC Ta TMepepo3NOALTUTH
aKIEeHTH, KO 1e norpiono. Taki nii 3abesmne-
4aTh 3B SI3HICTH Ta JIOTTYHICTH [OBIIOMJIEHb.

Hapasi B epy mudpoBHX TEXHOIOTii Ta
MTYYHOTO 1HTEJEKTy IU(POBI 1HCTPYMEHTH
€ HEe3aMIHHHUMH T[OMIYHMKAMU TEepeKIaIadiB.
Taxi iHCTpyMeHTH, K Evernote abo Microsoft
OneNote TOMOMOXYTh BHOPSIKYBaTH CKOPO-
YeHHs Ta caM 3anuc. BuUkopucroByoun ix, MoKHa
JIETKO OIEepyBaTH TAKUMU OIIISIMH, SIK TETH,
nomryk abo penaryBanHs. HeBin’eMHMM ckiaji-
HUKOM MIATOTOBKM MEpeKiiagada € caMoaHai3
Ta poO0Ta HaJ MOMUJIKAMH. 3 I[IE€I0 METOIO HE0O-
X1IHO pOOMTH 3aIuc NEPeKIIaiB Ta MepersiaaTu
CKOpOIIHC, 1€ JIONOMOXKE BUSBUTU MOMUJIKU Ta
3ano0irtu iM y MailOyTHbOMy. SIK BiZIOMO, BUKO-
pUCTaHHSA Ta OypXJIUBUM PO3BUTOK TEXHOJOTIN
MOJKE BHECTH CYTTEBI 3MIHU y TepeKIaganbKuit
CKOpOMHUC. 3BUYANHHO, Yy KJIACHYHOMY PO3yMiHHI
CKOpOIIHC HE MOXIIMBUN 0e3 OJI0KHOTA, OJiBIIs,
PYUYKH Ta Pi3HOKOJIHOPOBUX MapKepiB, OAHAK 1€
HE €/IMHI TOMIYHUKYU TIepeKIiaaaya.

1999 poxy Michele Ferrari, mnepekna-
nad oiHiel 3 ycraHoB €Bpomelickkoro Coro3y
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(Knowledge Centre on Interpretation. Simultaneous
Interpreting) 3ampoBaguB aOCOIIOTHO HOBHM MiJI-
X1l 10 MepeKiaay — 13 BUKOPUCTAHHSIM TEXHOJO-
riil. Takuii mepexiag oTpuMaB Ha3By CHHXPOHHUN
MOCIIIOBHUMA. SIKUM K€ YMHOM BiH BigOyBaBCsi?
3anucanuii Ha U POBHI AMKTOGOH OPUTIHAT TTPO-
MOBH TPAHCJIBOBAHO UYepe3 HABYIIHUKU TEpEKIa-
Ja4eBl, KU OIHOYACHO 3JIIMCHIOBAB TEPEKIIAI.
2003 poky BiH 3HOBY BJaBaBCs JI0 TAaKOTO Iepe-
Kiamy, a3 2013 poky Taka mpaKTHKa cTajia MoCTii-
Hoto B DG Interpretation (Knowledge Centre on
Interpretation. Simultaneous Interpreting). Metoro
LILOTO IMPOEKTY OYyJIO HE JIMIIE MOPIBHATH TPaIH-
HIAHUN TIOCHIIIOBHUMA TEpeKyIaa 3 CHHXPOHHUM
MOCTIIOBHUM, ajie¢ W MepeBipUTH e(EKTUBHICTH
€JICKTPOHHUX 3aco0iB 1 MporpaMHOro 3abesre-
YeHHs, 3aly4eHHX 10 ekcrepuMeHty. daxisri
3IMIUIMCS HA JyMIl, 110 CHHXPOHHHUM IOCIHI-
JIOBHUH TIEpEKIIa]] BUSBUBCS TOBHIIIMM Ta TOY-
HIIUM, IO HaJIajao HoMy, BIAMOBITHO, TEBHOI
MITyYHOCT1, 0OCOOJIMBO B MEHIII MOIITUPEHUX MOB-
HUX Tapax. Takok JOBEICHO paIliOHAJIBHICTH Ta
JOLIIBHICTh BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX TEX-
HOJIOT1H, SIKI BIIPOBAPKYBaTUMYThCS W HaJaIl.
3roioM MPaKTHKY TAKOTO MEepeKiaay MeperHsIn
B CIIIA, mepmum HUM CKOPUCTAaBCS NEpeKiaiaq
John Lombardi 2005 poky. KomenTyroun BrnacHuit
JIOCBIJl 3aCTOCYBaHHS Takoro mnepekiany, JloH
JlomOapai TeX HAroJIOCUB HA OUIBININA TOBHOTI
1 TOYHOCTI MEpEKIIaly B MOPIBHIHHI 3 KITACUYHUM

HOCITIJOBHUM, OCOOJIMBO KOJIM HIILTOCS PO BETUKI
o0csru 1HopMarii. 3aBasgKd TOMY, IO MEepPeKIa-
Jla4 3aHOTOBYBAB CKOPOIIMCOM, BiH MII' yBa)KHIIIIE
CITyXaTH IPOMOBIIA 1 OyTH €PEKTUBHIIINM y TIepe-
Jla4i OTPUMAHOI BiJl POMOBIS iH(pOpMalii.

BucnoBku. IligcymoByrouu, 3a3Ha4MMO,
0 e(heKTUBHICTh MEPEeKIaNaABKOI0 CKOPOIHUCY
IOBEJE€HAa Ha JOCBIAl BXE 0ararboxX ITOKOIIHbB.
[Ting gac yCHOTO MOCIIJOBHOTO MEpeKiIaay — Ie
HE3aMIHHUN 1HCTPYMEHT Tepekiaaada. SIKio
nepeKiagay onepye 100pe po3poOIeHoro cucTe-
MOIO CKOPOIIUCY, TO 1€ YMOXIIUBIIOE e(peKTHBHE
KepyBaHHS CKJIAJHOIO Ta pi3HOOIYHOIO iH(pOpMa-
I€10, IO TapaHTYE€ BUCOKY SIKICTh TEPEKJamy.
Vi npuHIMIY BEJICHHS MEPEeKIIaabKoro CKopo-
MUCY OMHUCAHO 3 YPaxyBaHHSM BJIIACHOTO JIOCBiLY
K TIepekiazada, Tak 1 BUKIaja4da. 3BHUYAITHO,
MEepeTiK OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK CKOPOIHUCY
MOxHa Oyno O ¥ Jaii NMpOAOBXKYBAaTH, alleé MU
30CEPEAMINCS Ha OCHOBHHUX, SIKi TIPOJIEMOHCTPY-
BAJIM CBOIO €()EKTUBHICTh Ha MpPaKTULll. Bukopu-
CTaHHS TaKOl CHCTEMH TMEPEKIIaalbKoro CKOpo-
MUCY HAa MPAKTHYHUX 3aHATTAX 13 CTyJAEHTaMHU
3yMOBWJIO JIOCSTHEHHS BHCOKHX pE3YJIbTaTiB
y HaBuYaHHI, 10, 6€3yMOBHO, JOMOMOXE Y (hop-
MyBaHHI HEOOX1IHUX TEpEeKIaJallbKuX HaBUYOK
Ta 31i0HOCTel cTyneHTiB. [lepciekTHBY oaalib-
IIMX HAYKOBHX PO3BIIOK BOAYaEMO B OKPECICHHI
IHIIIMX HE MEHII BKIMBHUX aCIMEKTIB OpraHizamii
MEePEKIIaIaIbKOTO CKOPOITUCY.
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